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GETRAG B.V. Co. KG
Hermann-Hagenmeyer Strasse, 1
74199 UNTERGRUPPENBACH

Lettera di vettura intemazioriale

N 25)98

Questoe trasporto &
sottomesso, nonosfante
qualungue clausula
contraria alla convenzlone
relativa al contratio di
trasporto internazionale di

GERMANY V.A.T, id no. IT00135049997 75 ;Z’ 5’,}’ ,Z merck su strada
2 Destinatario 16 Trasportatore .
Renault T}..Sirk d.o.0.
Stab.di Revoz NovoMesto Chsta dveh cesarjev 393
BELOKRANJSKA CESTA 4 of 090 Liubliana
$1-8000 NOVO MESTO
SLOVENIA IDEM
3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori siccessivi
Stab.di Revoz NovoMesto
BELOKRANJSKA CESTA 4
$1-8000 NOVO MESTO
SLOVENIA "
4 Luogo e data della presa 18 Riserve ed osservaziopi del Yrasportatoge
Via dei Ciclamini,4
%)70026 Modugno (Bari) 17/01/2020
Italia
6 Contrassegni e numerl 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli I ballaggir 11 Peso lordo Kg 12 Vel, m3
5 Documentl allegoti Gearboxes for car assembly
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7210771 LR1UZYG4 320105824R 16 PZ 2 RSA RACK 300 1457,6
Classe Cifra Lettern ADR* 2 co lli 1 457,60 Kg
19 convenzioni particolari -
20 Da pagare per: | Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbenamento v
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
( p O Franco [ Assegnato Maggiorazioni
Supplementi
21 Compiisto a Totale
Moduyno (Bari) - Italia 1710172020 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbro del trasportatore 24 Mercd ricevute
In nome e per conto del mittente
-
AN MAGRNA Luogo Data
Via dei Ciclamini,4 Tipe mezzo Targa mezo
70026 Modugno (Bat], o
. Partita IVA 0%886(8507228 Bilico 2 KN9992E Firma }timbro del destinatario

When performing transport activitles, the carrier Is obliged to comply with the rules

nk in terms of road traffic and especially those rel

ed (o the content of the followlng articles of the

Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments: art. 61- dimensional tolerancd; ary. 164- placing the load en the vehicles; art. 174 Hriving duration of the vehicles, The activities of

loading of the goods and distributlon of the load on the oxles Is to be borne exclusively

and everything related to road transport according to the safety rules provided, Particnla
maximam sofety during transportation; moreover It does not have 1o exceed any welght I

e carrler which must make sure they are safely

of the vehicle and dimensions, The contractor

comply with the Instructions, with explicit obligation to Indemnify the Customer and/or the Reciplent against any penalty recelved for the ne

repetition for additional payments.

tened by means of specific belts and/or straps

the carrier is obliged to check personally that th goods are loaded in such a way to offer the

nd/or reclpient ere not flable for any failure to
-complinnce with the law and except for the

. N
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. 4
Egzemplarz dla nadawcy
Exemplar fitr der Absender
Copy for sender

MIEDZYNAROLOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATICNAL CONSIGNEMENT NOTE

CCMR>

Ninfejszy przewdz podlega postanowieniom konwencii o umawie migdzynarodawe] przewozu drogowego towarbw
(CMR) bez wzgledu na [akakelwiek preecivna Klauzulg,

Diese BefGrderung unterfiegt lrotz einer gegenteiigen Abmachang den Bestimmungen des Uberainkommens
iiber den Beférdeningsverirag im infemationalen Strassenglilerverkehr (CMR).

This carriage is subject natwithstanding any clausa to the cenlrary, fo the Convention cn the Conlract

fer the Infemational Camiage of goods ky road [CMR),

Nadawca (nazwisko Jub nazwa, adres, kraj)
1 Absender {Name, Anschifl, Land)

ender {name, addre: un
B WG NG

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
70026 MODUGNOQ (BA)
C.F.eP IVA 04885850728

hrer ausgefilt werden,

Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
16 Frachifiihrer (Name, Anschrifi, Land

Carrier {name, address, ﬂL)a ) ]
9
N ile. ‘

"DEBEX*

(dbiorea {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

2 Empfinger (Nama, Anschif, Land) T.L_ SEQ‘/‘ d. 9.4

Consignea (name, address, country)
CSTA DB CEHTEW 355

kten Linfen eingerahmien Rubriken missen vom Frach
d with heavy lines must ba filled In by the camier,

e tlustymi linfami wypelnia przewoznik.

0
e

Rubryl of
Die mit fe
The spaces

19+21+22

einschllesslictr
Including and

wigeznle oraz

(s

Do wypelnlenia pod odpowiedzialnoscia nadawey
Auszuflllen unfer der Verantworlung des Absenders
To be compleled on the sendar's responstbility

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel, 71 308 78 00

sklep@atruck24.p!, www.afruck24.ol

.
Q.M Treneitsz Strsi . Sm=
0090 L/ ub(/c ]/L’ USE Mriata Sox
N 32-724 Lipnica Murowans fa3
S QN Lm\ - Lipnica Dolna 6 o BR
= 1P 868-177-49-93 Regon 852753889 gge
Miejsce przeznaczenia (misjscowosE, kraj} Kolgjni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) ] E
3 Buslisferungsort des Gutes [Or?, Eand) Nachfolgends Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land} dag
Place of delivery of the goods gplar.e. country) Suceessive canlers (name, acdress, country} a g g
o =
L A NA 259
Migjsce i data Zaladmﬁlsgs wosk kial datay 1N~ Zastrzedenia | uwag) przewoinika o3
4 Ortund Tag der Ubematim Gltes OrE,_l’.a{;I:., Dafurg), fv, 1 8 Vorhehalts und Bemerkungen der Frachifihrer -
Placa ang date of taklngWgﬁﬂgg?xn& (plds, f&:ﬁd‘t& Carrier's reservations and cbservations 2ef
Via dal Clc%n&ig.(BA) B2 :
MODU BgS
00 A 04386850728 g5s
Zakezono dokumdty ¥ * g 88
5 Bejgefilgle Dekumenta % g
Documents attached g2
=8
i
S23
ISR
Cechy [ numery lla$€ szluk . Sposéb opakewanta Rodzaj towart Nrstatystyczny Waga brutlo w kg Objetostwm? 8 &g
6 Kennzeichen und Nummern 7 Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchnung des Gules 1 0 Statisliknummer 11 Brutiogewicht in kg 12 Umfang m3 FE3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of the goods Statisticat pumber Gross weight in kg Volume in m? ;';, § o
23593
=
g3y
- oEE
@ g4
oo
QK CQLL BE
<3,
258
Bgs
a8 ‘§_
:‘:' (=37
a % Ey
@° @
an S
Klasa Liczba Liera g22
Klasse Ziffer Buchstabe {ADR") -1
Class Number Letter o8 g
Instrukcje nadawcy Pasfanowienla specijalne E § =
1 3 Anwelsungen das Absenders 1 9 Besondere Vereinbanmgen 2% g
Sender's nstructions Special agreements 5 E =
[~ 9]
P )
=28
-
=
=85
Do zapiacenla Nadawca Waluta QOdbiorca .% 23
20 zezbenvom | Absender Wahmng Emplanger =83
Tabe pald by Sender Clirency Consigniea g
Praawoine] Frachl{ i
Carrlags charges -8
Iﬁgﬁl&éﬂﬂ%émsﬂgungenl B
“ Saldo/ Zwischensummal | ¥ =
Balanca &
Doplaty f Nebengeblihren f :
Suppfem. chargés
Postanowlenia odno$nle przewozneqo l(osz?dodalk_mr
Frachizahlungsanweisungen f}:‘;:;:;‘;:::"“"““"" ki
Instnuctions as to payment for canfage
2 Przewoine zaplacorae / Frei/ Carage pald ;ﬁ:ﬁg:ﬂ;:;ﬁ;f,
3 Przewoing nizoplacone / Unfrel/ Cariage forward Total [0 be pald
Wystawiono dnia 20 Zaplala / Rickerstattung { Cash on delivery
21 augeforiigti ewfl am /] &\ 20 ﬂ 10 15
Estabished I R o - =0 i
Przesylke otrzymano | Gut empfangen / Goods recsived
23 Z EBEX” 24 yike olrzyn pleng
a s el Miefscowost dnia 20
.- FHUSGN Y O am 20
32 futpwana Place on 20
- - Vel
i & T
NI 868-17h49-93 Regon 852753889.
Podpis | stempe] preewodylia . Fodpis ] empel adblorcy
Unterachrift und Stemps! dbg Fraghifuhrers - Unterschrift und Stempel des Empfangers
Signafure and stamp of the Asignature and stamp of the consignes

\\ B d'apres Madels [RU 1976
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